BepxHes0AXKcKuil Ppurorozueckuil secmuux,— 2021 — No 2(25)

VIK 811.111
E. B. Biacona https://orcid. org/0000-0002-9902-4066
. A. TuciienkoBa https://orcid. org/ 0000-0002-7202-2773

CpeHCTBa AKTYAJIU3AIUH CPABHCHHUSA B SI3bIKE COBPEMEHHBIX COUMAJIBHBIX TPy AHIJIMH

s uutupoBanus: Biacosa E. B., TucnenkoBa . A. CpencTBa akTyalu3alliil CPABHEHHS B A3bIKE COBPEMEHHBIX
couManpHeIX rpynn Axriuu //  BepxHeBomkckuil  ¢umonornueckuit BectHuk. 2021. Ne2 (25). C.156-163.
DOI 10.20323/2499-9679-2021-2-25-156-163

Ilenbto cTaThu SBIAETCS YCTAaHOBIICHHE CPEICTB BBIPAXKEHUS CPABHEHUS B PEUU NEPCOHAKEH BBICIINX, CPEAHUX U
HUBIINX KJIACCOB COBPEMEHHOTO AHIIMICKOrOo OOINecTBa Ha MaTepualie Xy[JO)KECTBEHHBIX NMpom3BencHHH. B crarse
AHAIM3UPYIOTCS KOHTEKCTHI YIOTpeOIeHusT CpaBHEHHs, BBoanMoro moxaupukatopom like B peunm 23 mepcoHaxei B
MIPOU3BEICHUSX COBPEMEHHBIX aHTHUCKUX mmcateneil Kopun Yepummn «/leBymkn u3 Beicmiero obmiectBa» 1982 r.,
INarpuxa Map6epa «CBost urpa» 1995 r. mw Uumun Haiit «Yrtemenue u pamocte» 2010 T. u BIEpBEIC BBISBITIOTCS
CpelCTBa PENMPE3CHTALMN CPABHEHUS B CEHTEHIMAX MPEACTaBUTENEH Pa3HBIX COLMAIbHBIX KJIaCCOB COBPEMEHHOIO
aHmIMiicKoro odmectsa. B pabore UCoab3yeTcsl COMOMUHIBUCTHYECKUN MOAXO, TIPEIyCMaTPUBAIOIINI aHaIN3 peUuH
C Y4eTOM COLIMAJILHOTO KJacca roBopsliero. B crarke MpoieMOHCTPUPOBAHO, YTO BHIOOP Pa3HBIX SI3BIKOBBIX CPENCTB
JUIl  BBIP@KEHHS CpPaBHEHHMsI MPOJUKTOBAH OCOOEHHOCTSMHM COIMAJBbHOTO CJIOS, K KOTOPOMY MpHHAJJIeKaT
KOMMYHUKAHTBI, TAKUMU KaK BeAyIIHE IICHHOCTH, YPOBEHb OOpa30BaHHUA, J0XOMa, CTENCHb CBOOOJBI B BBIPAKCHUU
sMouui. B crathe Aemaercs BBIBOJ O TOM, YTO CpPaBHEHHE pPEYM IPEACTABUTENEH BBICIIETO KJlacca BBIPAXKEHO
HEWTpaJbHOW JIEKCHKOM JUIS Tepelnady IMOJOXKHTENbHBIX 3MOLUMH M HeopMalabHOH JIEKCHMKOW AJIsl NEMOHCTpalu
THIIEpOOTM3UPOBAaHHON HETAaTHBHON OLIEHKH, OTPaKaroUmIeW KPUTHYECKHI W MPOHWYECKUI B3MVIAJ Ha MPOUCXOAIINE
coObITHs. CpaBHEHHE B BBICKa3bIBAHMSAX IPEACTABHTENCH CpEeJHEro Kiacca BbIpa)kaeTcsi (OPMaNbHOHN JIECKCHKOM,
(paHIy3cKUMH cIIOBaMH, pu(MaMH, MOJUTHYESCKUMH TEPMHUHAMH, KIIHIIE, Ae()OPMHUPOBAHHBIMU (Hpa3eooTru3MaMH,
KOTOpBIE OTPaXKalOT CTPEMJICHUE IMOJAPaXaTh BBICIIUM KIACCAM, CBHIETEIBCTBYIOT O CKPOMHOCTH, HEYBEPEHHOCTU B
cebe kKoOMMyHHKaHTOB. CpaBHEHHE B CYXICHHAX aHIIMYaH HHU3ILIETO Kiacca mepenaresl aproTu3MaMy, TIOMOTAOIIMHU
BBIPa3HUTh BCIBIIIKY HETAaTUBHBIX SMOIMH, a TAKKE PEIMIHO3HBIMH M JUTEPATYpPHBIMHU aJUTIO3USIMH, YIOTPEOIEHHBIMA
HE K MECTY, COJep)KaIlUMH OOMIINE JIOTHIECKHX OLIHOOK.

KurwueBbie cJioBa: CpaBHCHUE, CpeacTtBa aKTyaJu3alnunu, BBICHIHNC, cpeaHue u HHU3IINC KJIaCChlI,
COIMUOJIMHI BUCTUYECKUE XapPAKTECPUCTUKU, p€Yb COBPEMCHHBIX aHITIMYaH.

E. V. Vlasova, I. A. Tislenkova

Means of simile actualization in the language of modern social groups in England

The purpose of the article is to reveal the means of expressing simile in the speech of characters belonging to
modern upper, middle and lower classes, based on the texts of contemporary English fiction: Caryl Churchill «Top
Girls», Patrick Marber «Dealer’s Choice» and India Knight «Comfort and Joy». Conducting speech analysis, the
authors use the sociolinguistic approach, allowing to take into account the social class of the speaker. The article
demonstrates that the choice of different language means for conveying simile is dictated by such specific
characteristics of the social layer to which communicants pertain as leading values, level of education, income, and the
degree of freedom in expressing emotions. The article concludes that simile in speech of upper class representatives is
expressed by neutral vocabulary to convey positive emotions and informal vocabulary to demonstrate hyperbolized
negative evaluation, reflecting a critical and ironic evaluation of everyday events. Simile in the statements of middle
class speakers is expressed in formal vocabulary, French words, rhymes, political terms, clichés, deformed
phraseological units, which reflect the desire to imitate the upper classes, indicate modesty and self-doubt of the
communicants. Simile in the judgments of lower-class Englishmen is conveyed by argotisms, helping to express an
outburst of negative emotions, as well as by religious and literary allusions that are misused and contain an abundance
of logical errors.

Key words: simile, means of actualization, upper, middle and lower classes, sociolinguistic characteristics, modern
english speech.

Nzyuenuto obpa3Horo cpaBHeHus (Simile) mo-  cBsimeHO OOMBIIOE KOIMYECTBO JIMHIBHCTHUECKUX
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HCCIEA0BAHNUN, B KOTOPBIX JaHHBIA IPUEM IIOHUMA-
eTcd Kak cozepkarenbHas U (opMainbHas KaTero-
pusl, yCTaHAaBIWBAIOIAs, B YeM BELIM, SBJICHUS
CXOIHBl M B 4YeM pa3NuuHbl. B JIHHrBUCTHYECKOM
JUTEpaType CpaBHEHUE HE pacCMaTpUBAETCS C TOY-
KU 3pCHHS €TI0 UCIIOJIB30BaHUS B PEUH PEACTaBUTE-
Je pasHbIX CJIOEB HACENEHHs COBPEMEHHOTO aH-
rinuiickoro obmectsa. B HacTosimeit cratbe Mbl 00-
paTuMCsl K M3y4YCHHIO CPEICTB aKTyalU3alluu CpPaB-
HEHHS B SI3bIKE COBPEMEHHOTO BBICIIETO, CPEIHETO U
HU3LIETO KJIACCOB AHIIINH.

Lenp nccnenoBaHus — yCTaHOBUTH CPEACTBA BbI-
paKEHMsI CPAaBHEHHS B PEUYM TOBOPSILIMX BBICIIHX,
CPeAHUX M HU3IIMX KIJIACCOB COBPEMEHHOTO aHTIU-
CKOT0 00IIeCTBa.

JUId BBITTOJTHEHYSI TIOCTABJIICHHOW LIENU PEMIaINCh
ClIeyIoIue 3a0a4u:

1) npoaHanu3upoBaTh KOHTEKCTHI YIOTPEOICHHS
cpaBHeHHs1, BBOAUMOro cioBoM like B peun mepco-
Ha)KEeW TpEX MOKOJEHUM B MPOU3BEACHUSAX COBpE-
MEHHBIX aHTJIMHCKUX MUCcaTENeH;

2) BBISIBUTH CPEJICTBA PENPE3CHTAlUH CPABHEHUS
B CEHTEHLMAX MPEICTaBUTENEH pa3HbIX COLUAIBHBIX
KJIACCOB COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO O0IIECTBA.

Cpencrsa akTyaJlM3allid CPAaBHEHUS B SA3BIKE CO-
BPEMEHHBIX COLMATIBHBIX KiaccoB BenukoOpuTanuu
paccMaTpHuBalOTCs B HacToALIeH paboTe BepBHIE.

B oteuecTBeHHON M 3apyOeKHOM JTMHTBHUCTHYE-
CKOM JmTeparype oOpasHoe cpaBHenue (Simile)
MpecTaBisieT cOOOH SIBHOE BHICKAa3bIBAaHHE YaCTHY-
HOM CXOXecTH (CXOJCTBA, IMOXOXKECTH, IMOA00MS)
aByx o6bekroB [O’Donoghue, 2009; Devyatova,
2010; Chiappe, Kennedy, 2001]. O6pa3Hoe cpaBHe-
HHUE CTPOUTCS Ha 0a3e pealbHOrO WJIM MpPEeJIMETHO-
JIOTHYECKOTO CPaBHEHUsI, HO B OTJIMYHE OT HETrO CO-
OTHOCHUT HEINOXOXHE SIBJICHUS WU npeamMeTs! [Har-
ding, 2019; Gibbs, 2002]. JlanusIii mpreM BO3HHKA-
eT Ha 0a3ze acCOIMaTUBHOTO CXOJICTBA Y TOBOPAIIETO
[Byrnak, 2001, c. 91].

O6pasHble CpaBHEHUS — 3TO SIPKUE CPaBHEHHS, U
4eM OHHU sIpue, TeM OYEBHJHEEC HECOOTBETCTBHS
Mexy aBymst oobexktamu [Utsumi, 2007]. Eme co
BpemeH P. O. SIkoOcoHa U3BECTHO, UTO CEKPET CTHU-
JUCTUYECKOTO TpUeMa 3aKII0YaeTCsl B €ro HEeOoXH-
JTAHHOCTH; PELUIMEHT TOTOB Ha BCE, KPOME TOro,
410 OH rotoB yBuneTh [CkpebOHes, 2003, c. 193].

CpaBHeHMe npeJcTaBisier coboit purypy peuw, B
KOTOPOW CpaBHHUBAIOTCA JBa O0BEKTA, IPUIEM OJUH
3 Hux ymnompobnsercs apyromy [Fogelin, 2011,
Gibbs, 2002]. CpaBHeHHE OCHOBaHO Ha COIIOCTABIIE-
HUH, KOTOPOE MOXKET OBbITh MCIIOJIE30BaHO Kak (u-
rypa s3kcnpeccuBHOW nepuBaunu [Mocksun, 2004,
c. 188]. Ilo muenuto E. B. boObipeBoii, cpaBHeHHE

HCTONB3YETCS C LENbI0 3MOIMOHATIBHOTO 00BsICHE-
HUS, CyTy00 MHAMBUAYaIbHOTO omnvcanus [boOsipe-
Ba, 2010, c. 27].

CpaBHeHHe npencTaBisieT co00i OAUH U3 OCHOB-
HBIX CIOCOOOB OTpa)KEHUS OKPYKAIOIIEeH eHCTBU-
TETBHOCTH TOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX CpeACTB [Mu-
xanpyeHko, 2006].C moMoIIpl0 3TOr0 BEIPA3UTENb-
HOTO CpEACTBa TOBOPSIIUI OMUCHIBAET CBOW YYB-
CTBa W BHYTPEHHEE COCTOSIHWE, O0O3HaudaeT co0-
CTBCHHOE€ MHEHHME O TEKYIIUX COOBITHSX W JIOIAX
[®emoprioBa, 2013, ¢. 1060].

CpaBHEeHHE UCTIONB3YETCS B peYH aHTIIMYaH BCEX
BO3pacToB M CloéB obmmecTBa [Hanks, 2005; Bara-
nova, 2020]. OnHako, pu cXoAcTBe (HhOPMBI, y pas-
HBIX COIIMAJbHBIX KJIACCOB CPaBHEHHE WUMEET CBOU
cnenu(uIecKrue 9epThl, KOTOPhIE B HACTOSIEE Bpe-
Ms HE OCBELIEHBI B Hay4YHOU JMTeparype. B Haiem
UCCIIEIOBAHUH MBI COKYCHPYEeM CBOE BHIMAaHHUE Ha
WCCIIEIOBAHUN CIIOCOOOB BBIPAKECHHS ATIPOKCUMHU-
pYIOLLIEN CpaBHUTEIbHONW KOHCTPYKIIMH, BBOJMMOM
mMoaucgukaropom like.

B cBs3u ¢ Tem, 9TO NUTEpaTypHOE MPOU3BEICHUE
Ma€T JOCTOBEPHOE IMPENCTaBICHHE O TOM, Kak B
peaybHOW KU3HU TOBOPAT Jroau [MBymikuna, 1997;

Tislenkova, 2020,p. 320], MaTepraIoM
HCCICAOBAHMS  TOCIYKWIM  BbICKa3plBaHUsA 23
MEPCOHAXKEH W3 TPOU3BEACHHA COBPEMECHHBIX

anrnuiickux nucareneit Kopun Yepumnn «ZleBymku
u3 BeIcmero obmectBay 1982 r., [latpuka Mapbepa
«CBost urpa» 1995 r.. u Unaun Haiit «YTemenue u
PamzoCcTh» 2010 I. OO0 00BEM
[IPOaHAIM3NPOBAHHBIX KOHTEKCTOB cocTaBisieT 170
CUTyauui ynoTpeOaeHus JaHHOTO TPoIIa.

MeToapl  MCCIENOBaHMSA, WCIOJIB30BAaHHBIE B
pabote, BKIIOYAIOT COLMOIMHIBUCTUYECKUN aHAIM3
BBICKA3bIBaHUI TEPCOHaXeH C NPUMEHEHHEM
COLIMOJIMHTBHCTHYECKUX — KaTeropuid mpodeccopa
Usymkunoii T. A., ommcaHHbIX B MOHOTpaduu
«SI3BIK  aHTTIMIICKOW apUCTOKpPAaTHH: COLMAIBHO-
ucropuyeckuit acnekm» [MBymkuna, 1997], a Takke
(YHKIIMOHANBHBIA, CHCTEMHBIA ¥ CTPYKTYPHBIH
METO/IBI.

Cnoco0bl BbIpa:KeHUs] CPABHEHUS B pe4n
NMePCOHAKell BHICIIUX KJIACCOB

PaccmoTpum crienuduky ynorpebiieHus cpaBHe-
HUSl apUCTOKpaTaMu M3 Nbechl «JleByIIKH U3 BBIC-
mero obmmectBa» («TOPGirls»), HamucaHHOM COBpe-
MEHHBIM OpHuTaHCKMM jApamaryprom Kopum UYep-
gyt (Caryl Churchill), npeacraButensHuLe Bbic-
LIMX KJIACCOB.

IMeeca K. Yepuwi mocesieHa mpoodsieMe poin
JKCHIIMHBI B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE M MOKA3bIBAET,

Cpedcmea akmyaauzayuu CpasHerusl 8 s13blKe COBPEMEHHbLX COYUATIbHBLX cPYNT Anenuu
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YeM TPUXOAUTCS KEPTBOBATh, YTOOBI CTATh YCIICIII-
HOW. B mpowusBeacHNH aBTOp IMMOAPOOHO OMHUCHIBACT
pa3InYHbIC BUJIBI TIOTEPU YCIIOBEKOM KOHTAKTa C MU-
POM U C caMHM cOoOOH, a Tak)ke He MEHee CTpaHHbIE
TTOTIBITKA OOpECTH 3TOT KOHTAKT. Heobxomumo otMe-
TUTh, YTO BCE TE€POU ITHECHl — MPEICTABUTENIN BEp-
XYIIKA OOIIeCTBa — peanbHbIE JIOOH, TaKue, Kak
HanpuMep M3zabemna Jlrocn bépm— Opuranckas wc-
cllefioBaTeNbHAIA, THCATebHALA, (oTorpad u HATY-
paJIicTKa, Ybl0 pedb MBI UCCIIeyeM B Hallel paboTe.
WuTepecHbIM, Ha Hall B3I, SBISCTCS TOT (hakT,
gro Mzabemna bépm crama mepBOd KCHIIUHOMN-
qreHoM KopoireBckoro reorpadgudeckoro ooOIecTsa
Benukoopuranuu. K. Yepuwmui, umeromnias okchop-
CKoe 00pa3oBaHWe, TOBOPHUT OT JIMIIA CBOMX T€POEB,
nepeaBasi TeM CaMbIM OCOOCHHOCTH PeYd W MaHepy
MOBEACHUA, B TO KC€ BPEMs, aBTOP YUHUTHIBACT U OIIH-
CBIBAET JUYHBIN OIIBIT, U A3BIK M3BCCTHBLIX ITPEACTA-
BUTENEH BBICIIEro Kilacca COBPEMEHHOTO OPUTAHCKO-
ro obOmectBa. Bee mepcoHaxu mbechl CHIST 3a CTO-
JIOM B IIMKapHOM PECTOpPaHE M BCIOMHHAIOT CBOIO
MoJoocTh. [IpencraBuTenyt BRICIIMX KIIACCOB YacTO
CO3MTAIOT PEYEeBBIE MACKH, CKPBHIBAIOIINE WX HCTHH-
Hble uyBcTBa [Bmacoma, 2012]. Jlns peun mepcona-
K€l CBOMCTBEHHA TAKXX€ OPUTHMHAJIBHOCTh M HEOJIO-
riusmel [Tislenkova, 2020]. OcTanoBUMCS Ha CIIOCO-
Gax BBIPAXXCHHA CpPaBHCHUA, BBIABJIICHHBIX B BBICKA-
3bIBAHUAX I'CPOUHD BBICIIHNX KJIACCOB.

AHanM3 mbechl TOKa3all, 9TO CPaBHEHHE Xapak-
TEPHO I p€UMU KCHUIMH B OCHOBHOM CTapui€ro
MOKOJIEeHUsI. ABTOp mbechbl BBOAWT 15 curyauuit
CPaBHEHHWH, IPEICTaBICHHBIX B OOIBINEH CTEIeHU
coenuHUTENBHBIM citoBOM like. PaccmoTpum mpume-
PBI CpaBHEHUS B PE€YH IIPEACTaBUTEIILHULIBI CTapIlIe-
ro Bo3pacrta M3abemnsr bépn:

1) | was sent on a cruise for my health and | felt
even worse. Pains in my bones, pins and needles in
my hands, swelling behind die ears, and — oh, stu-
pidity. | shook all over, indefinable terror. And Aus-
tralia seemed to me a hideous country, the acacias
stank like drains [Churchill, 1982, p.12] / Yto0simo-
MPaBUTH3I0POBEEMEHSIOTIIPABIIIUB KPYH3, OTKOTO-
pOTOMHECTAIOTOIbKOXYKe. bonbk B cycraBax, pac-
MyXIie JTUMQOY3ITbl, CYJI0pOTH, JIOMOTa, B 00IIEM,
rIyriee He mpuayMaens. S Obliia oXxBadueHa Oecpu-
YUHHBIM y’KacoM, JIpOXkalla BCEM TeJIOM. ABCTpalus
[I0Ka3aJI1aCch MHE OTBPATUTEIILHON CTPAHOH, I'lle aKa-
yuu cmepdenu Kak cmounvle 600bl (31€Ch U Aajiee —
nepeson Hamt B. E., T. I1.).

B nanHoMm xontekcre M3abemia onuchiBaeT 4yB-
CTBa, KOTOPBIC OHA MCIBITbIBAJIa BO BpEMS IMOC3IKU
B ABCTpayivio, MOAYEPKUBACT, YTO OHA ObLIA HEJO-
BoJibHa BceM. CpaBHEHHE U3 €€ BBICKA3BIBAHUS BHI-

paxkeno riarosioM ¢ mometoit —infml u conmepxut
TUIEpOOIH3UPOBAHHYIO HEraTUBHYIO OLICHKY
[Hornby, 1994, p. 1262]. 3nech HeOXUAaHHAS ITH-
YyecKasl «CHIDKEHHOCTb» €€ paccKa3a yKas3bIBaeT Ha
TaKyl0 THUIHYHYIO YEPTY PEUYEBOrO MOBEICHUS BbIC-
mero oO0mecTBa, Kak JKCIEHTPUIHOCTh, KPHUTHUE-
CKHU{ M UPOHMYECKUH B3MJIAJ Ha XU3Hb [VBylIKKHa,
1997; Tucnenxosa, 2019].

Ha camom nene, repouHs mpocTo CKydajaa IO
A0My. 3a peyeBOW MacKoil TepouHs CKpPBIBAE€T CBOU
HCTUHHBIE YYBCTBAa — PAJOCTh OT MyTELECTBUS, HO-
BbIE€ OMOIMH, CBO0OJAa M BO3MOKHOCTH HE COOJIIO-
JaTh MPaBUJIa TUKETA, O YEM CBHUJIETEIBCTBYET ClIC-
JIYHOUIUI IpUMep:

2) “I fell in love with the sea. There were rats in
the cabin and ants in the food but suddenly it was
like a new world. I woke up every morning happy,
knowing there would be nothing to annoy me. Non-
ervousness. Nodressing” [Churchill, 1982, p. 13]./ A
B/IPYT BIIIOOMIIACH B OKeaH. XOTS B KaroTe ObUIH KpBbI-
CBl, @ B €7Ic — MypaBbU, 6C€ IMO ObLIO CTIOBHO HOBYLIL
mup ona mena. Kaxnoe yTpo s, Kak 3T0 HU CTPaHHO,
MIPOCHINIANIACH CYACTIIMBOM, 3HAsl, 9TO MHE Bce Oymer
HpaBUThCs. HUUTO HEe BBI3BIBAIO Y MEHS pa3ipakKeHHsL.
Huuro ne pelictBoBano Ha HepBbl. [lake mepeope-
BaThCS K CTOITY OBIJIO HE HY)KHO.

CpaBaenne B peun M3abemibl  BBIPAXKEHO
HEUTpaNbHBIMHU JIEKCHYECKHUMH €UHHIIAMH, CBHUJE-
TEJIBCTBYIOUIUMHU O MOJOKUTEIBHBIX 3MOLUAX Mep-
COHa)ka — PaJlOCTH, CYACTh€ W HE3aBHCHUMOCTH OT
MIPaBUIL.

Crnenyet otmetnts, uro M3abemna bépa, poaus-
IAsICAd B CEMbE CBALICHHUKA, C PAHHUX JIET OTINYa-
Jach TATOM K CTPAHCTBHUSAM M Hayalla ITyTeIIeCTBO-
BaTh, KOIJa €l HCHOJHWIOCH JBajlaTh JIBa roja,
OTHPABUBIIKNCH CHauaja B AMEpPUKY K POJCTBEHHU-
KaM, 4TOOBI MOMPABHUTH 3A0POBbE. ABCTpaiusl Oblia
YETBEPTON CTPaHOM, KOTOpyto oHa mocetmia. O mo-
YTH KaKJIOM U3 CBOUX ITyTELICCTBUNA OHA Hamucasa
KHHTH, B KOTOPBIX OTpa3uja BCE CBOU dMOIIMH, UYyB-
CTBa M noyty4eHHbIH onbIT. K. Yepuusut B pedu cBoe-
ro TEpCOHaXka — 3HAMEHHWTOM IyTEIIECTBEHHUIIBI
oTpa3ujia 0OCOOCHHOCTH YIOTPEOJICHUS CTUIIMCTHYE-
CKAX TpHUEMOB, B JAaHHOM NpPHUMEpE — CPaBHEHUS.
UccnenoBanne crnocoO0B BRIpaXKEHUSI CPAaBHEHHUS B
pe4M peabHBIX IPEJICTAaBUTENEN BBICIIMX KIACCOB
[TO3BOJIIET YBUAETh KJIACCOBBIE Pa3NIU4UsA, KOTOPHIE
CBOJATCS K YMEHHIO TBOPUECKH MOJIXOANTD K SI3BIKY,
BBIpaXKaTh KPUTUKY WM HpoHUto [Briacosa, 2012].

Crioco0bI BbIpaskeHUsl CPABHEHUS B pe4n
TepCOHAXKel CPeJHHUX KJIACCOB

[lepeiiniéM K pacCMOTPEHHUIO CpaBHEHMS, YIIO-

158

E. B. Bracosa, U. A. Tucnenkosa



BepXnesoAXcKyil urorozuueckyii secmuur — 2021 — Ne 2(25)

TpeOJIIEMOr0 TeposIMH CPEIHUX KIIacCOB B pOMaHe
«Yremenne u pamocth» («ComfortandJoy»), co-
3JaHHOT'0 U3BECTHOM COBPEMEHHOM aHIJIMICKON IH-
carenpauieid Mumuern Haiit (India Knight), npex-
CTaBUTENIbHULIEH CPEIHHMX KJIaccoB, 0003peBaTeIeM
razernl «Sunday Times».

[IpounsBenenne 1. HaliT onuceIBaeT npes poxie-
CTBEHCKHME XJIOMOTHhl TJaBHOW repouHu, Kiapsl
XaTT, KOTOpas cTapaeTcs OpraHu30BaTh NPa3gHUK
JUIS CBOSH OOMBIINON 3KCIICHTpUYHOW cembu. Ha
HNPOTSKEHUH BCETO poMaHa UAET ONUCAHUE €€ I10-
KYIIOK M NOpUrOTOBICHUN K PoxzaecTtBy, BCTped C
POINCTBEHHUKAMU W JPY3bsMH, IPa3gHOBAHUS B
KpYry poaHbIX U Onmskux. E€ BTOpOil Opak Tpemmut
[0 IIBaM, HO, HECMOTPS Ha JIMYHbBIE MPOOJIEMBI, €i
ynaércs OpraHM30BaTh WM3YMHTENIBHBIA MPa3IHUK
JUIS BCeX JOMOYAIEB U MPOBECTH €r0 C YJOBOJIb-
CTBUECM M PaaOCThIO. ECTCCTBGHHO, CHUMBOJIMYHO H
caMo Ha3BaHUE POMaHa.

IToBecTBOBaHHE OT JiMiia TepOHMHH CBA3BIBACT
CIOJKETHBIM YPOBEHb, MUP BBIMBIIIIEHHBIX T€POEB U
aBTOpCcKui 00pa3. Co3maéres BIeYaTIeHne, 9YTo caM
aBTOP ONMCHIBAET CBOIO XKU3Hb CO BCEMU COOBITHSI-
MU B KaHyH PoxnectBa. CyObeKTHBHBIN OIBIT THCA-
TEJHHUIIBI OCMBICIIMBAETCS, Tpeodpa3yercs u 00b-
EKTHBHPYETCS B XYyIOKECTBEHHOM TeKCTe. Takum
oOpa3om, 0000I1IeHHE CYyry00 JIMYHOTO OIBITA IOMO-
raeT MpoaHaJIU3UPOBaTh peub aBTOpa Kak IMpeacTa-
BUTENSI CPEIHUX KIIaCCOB, CPEIHETO ITOKOJEHUS B
JIUIEe TJIABHOTO IepcoHaxka pomana — Kimaper Xarr.
I'maBHas repouHs poMaHa ¢ OJECTSAIIUM FOMOPOM
OIIMCBIBAET CBOIO JKU3Hb M MPOUCXOSIINE COOBITHS
repoeB — MpEICTaBUTENICH CPEeIHHUX KiaccoB. AHa-
JIU3 pOMaHa TMoKa3all, YTO CpaBHEHUE XapaKTepu3yeT
B OCHOBHOM pE€Yb JXCHIIMH CpPEIHEro BO3pacTa.
Heo6xon1umMo OTMETUTB, YTO aBTOP pOMaHa HCIIOJIb-
3yeT OONbIIOe KOJTUYECTBO CPaBHEHHUI B CBOEH pe-
4, MPEACTABJIICHHBIX MNMPEUMYUICCTBECHHO COCIHMHH-
TeapbHBIM croBoM  ‘like’. Paccmorpum  mpumepsr
ynoTtpebnenus cpaBHeHus B peun Knaper Xart —
00pa30BaHHOW KEHIIMHBI COPOKA OJTHOJIETHETO BO3-
pacra, paboTaromeil B u3naTenbcTBe XypHana. Kia-
pa yMmeeT mocMmesThesl Haj coOoH, ¢ OobIION 100-
POTOIl M HEXKXHOCTHIO ¥ FOMOPOM OTHOCHTCSI KO BCEM
OCTaJIBHBIM.

1) “The Connaught, then. Ha! Why not? The
Con-bloody-naught, so chic and refined. I haven’t
been in there for years. It’s exactly the sort of place
where a person might go and have a drink and be left
in peace and feel like a lady in a hat in an old-
fashioned novel, plus it’s barely a ten-minute walk
away. Worry: do | look smart enough under my po-
lar-explorer coat?” [Knight, 2010 p. 11]./ 3nauurt,

uném B pecropan «Konnor». Xa! A mouemy Obl u
Her? OOmupanoBka sl OSTHBIX, HO TaKOW ITHKap-
HBI ¥ W3BICKaHHBIA. S CTO JieT Tam He ObLia. DTO
WMEHHO TO MECTO, KyJa MOXHO IMONTH BBIUTH B
TUIINHE W TIOKOE, U HOYYECHI808AMb CeDA YHIOH-
YEHHOU J1e0U 8 uiiAne U3 CmapomMooHoz20 pomana,
K TOMY e JI0O HEr0 BCEro NECSATh MHHYT XOJBOBI.
Tonbko omHa TmpoOiieMa: MOCTOWHA JIM S B CBOEM
MajJbTO TMOJSIPHOTO WCCIEAOBATENS TeperIarHyTh
MIOPOT ATOTO 3aBEACHUA?

B nannom mpumepe Knapa, mocne OerotHu mo
Mara3uHam Tepen PoxpecTBoM, perraer OTIOXHYTh
B mmKapHOM Mecte — «KOHHOTE» — IOHIOHCKOM
pecTopaHe B TOCTHHHMIIC BBICIIETO Kilacca B (here-
HeOenpHOM parioHe Meiidap. I'eponHst UpOHUYHO, U
B TO JK€ BPeMs C BOCXHMIIEHHEM OIHMCHIBACT JaHHOE
3aBe/leHHe C MOMOIIbI0 3MOIMOHATHHO-OLEHOYHON
JIEKCUKU U CPAaBHECHHSI.

I'oBopsmue cpemgnero kimacca 00jee OCTOPOKHBI
B TOM, KaKH€ CJIOBa OHU BBIOMPAIOT JUIS BBIPOKCHUS
cpaBHeHUS. Tak, OHU «TSAHYTCS» K BBICIITUM CJIOSIM U
CTPEMSTCSl UCTIOJIB30BaTh JIEKCHYECKUE EIUHUIIBI C

momeramu  formal(«lady» — memm) wum  French
(«chicy — mmkapueni) [Cambridge Dictionary,
2020].

Kiapa xoder HacmaguThCs TUIIUHON U MTOCETUTH
POCKOIIIHBIN 0ap CO CTUIIEHBIM JEKOPOM, B KOTOPOM
MOJJA0T TIPEBOCXO/IHBIC KOKTEHJIM W H3BICKAHHBIC
BuHa. CrenyeT OTMETHUTh, YTO AAHHOE MECTO IMpel-
HA3HAYEHO ]IS MpeJICTaBUTENEl BBICIINX KJIACCOB C
NPWINYHBIM MaTepPHaIbHBIM JIOCTATKOM, TaK Kak He
KaXK/IbI MOXET IHO3BOJITH ceOe MOCeTUTh Oaphl M
pectopan HeleneDarroze, ynocroennsiit 3 po3odek
PECTOPaHHOTO THAa ABTOMOOWMJILHOW acCOIUAIH
Benukobputannuu u 2 3Be3x Munien. Takum oOpa-
30M, IPUHMMasi BO BHHUMaHHE BCE OOCTOSTENHCTBA,
TeporHsl pOMaHa pelraeT NodanoBaTh ce0si BCEro
JWIIb OJHWUM HANHUTKOM, HO OYeHb O0ECIOKOeHa
CBOMM BHEIIHMM BuaoM. llpekpacHoe HacTpoeHHe
reporHH, €€ UTPHUBBIA TOH MEPENar0TCs C IOMOIIBIO
pudm:«Whynot? ... TheCon-bloody-naught»u «po-
lar-explorer», xoTopbie TakKe CO3MAIOT WPOHHUYE-
ckuil 3¢pdexr. Crenyrommii npuMep NPOJOIKAET
OTIMCaHUE 3TOTO TUBHOTO 3aBE/ICHUS:

2) “Slight left, and here’s Carlos Place, and
here’s the Connaught, shining in the dark with that
yellowy light, like a house in a book, like a beacon
of possibilities” [Knight, 2010]./ JleBee, u MbI Ha
Kapnoc Ilneiic, a Bor u «KoHHOT», cusitomuii B
TEMHOTE 30JIOTBIMU OTHSIMU, KAK CKA30YHbLI 3AMOK,
Kak jiyu ceema.

Knapa Buaur nmepex coboil rocTuHHIly, KOTOpast
npenactaéT nepeq Held HEeBEepOosSTHBIM obOpasom. Hc-
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topusi «Konnorta» BocxoguT k 1815 romy, xorma
OTeNb pacmaxHyin cBou aBepu, kak CoburgHotel,
npuHaANexKaBIui reprory Bectmuncrepckomy. B
1917 roay otens Obu1 meperMeHoBan B Connaught—
B yecTh repuora KoHHayT, TpeThero chlHa KOPOJIEBHI
Buktopuu. ABTOp CpaBHMBAaeT OTEIb CO «CKa30u-
HbIM 3aMKOM», TaK Kak 3TO POCKOIIHOE 3JaHHe,
YKpalieHHOe KOJOHHAMHU, pe3p00i 1o KaMHIO U Kpa-
CUBBIMH OQJIKOHAMHU B TE€OPTHAHCKOM CTHJIE. 3a TO-
Il CBOCH MCTOPHUH (helIeHEOCTbHBIA OTENb MPUHU-
Majl MHOTUX UMEHUTBIX TOCTEH, BKIIIOUas KOPOJIEBY
Emmzasery |, npunna Yapne3a, ¢ppaHiry3ckoro mpe-
sugenta lapns ae [Nomns, amepukaHCKOTO MOJIEIb-
epa Panbda Jlopena. «JIyu cBera» o3HadaeT TO, 4TO
3TO OTEIb JUIA CaMbIX MCKYIIEHHBIX TOCTEH, Ipeia-
Taromuid BCE IO BBICIIEMY paspsay: BHYTpPEHHEE
yOpaHCTBO M MHTEPHEPHI IIMKAPHBIX HOMEPOB, CO-
3JaHHbIC TaKUMH 3HAMCHHUTBIMU ,ZlPI3aI7IHepaMH, Kak
lait Onueep, M3Bua Komnunz u Munua Maxzaasuy,
KyJIMHapHblE IIEAEBPHl B pecTopaHax oT Iued-
noBapa JneH Jlappo3, pOCKOIIHBIN CIa-1eHTp, dJie-
TaHTHbIE Oappl, MpeAararle ITepBOKIACCHBIC
HAIUTKH, BMECTUTENBHBIE 3aITbI TSI KOH(epeHInH 1
0aHKETOB, YHUKAILHBIN SITOHCKHUNA Call ¥ Ps JPYTUX
yciyr. OIHUM CJIOBOM — APYTOH, 3BE3AHBINA MUD.
Jia mepemadn cBOETo BOCXHUIIEHH aTMochepoit
OTOI0 YAUBUTCIBHOI'O OTCIIA T'€POMHA HCIIOJIB3YET
CpPaBHEHHE, B CTPYKTYpPy KOTOPOTO OHa BKJIIOYAET
nehopmupoBanHblii (paseonorusm «abeaconofpos-
sibilities», oOpasoBannbiii oT «abeaconofhope» c
mometoit figurative [Hornby, 1994].Vmorpebnenue
MOJIMTUYECKUX TEPMUHOB XapaKTEPHO IS CPEIHHX
KJIACCOB ~ AHTJIMICKOrOo OO0MIecTBAa ¥ OTpakaeT

CKJIOHHOCTHB K HUCITOJIb30BAHUKO KJINUIIIC [TI/ICJICHKOBa,
2019].

Crnioco0bI BhIpasKkeHHS CPABHECHHSA B P4
NepcoHakeil HU3LHUX KJIACCOB

Hepnaneko ot anerantHoro pecropana «KoHHOTY,
B IECATH MUHYTax Xo1s0b1 oT BacT DHpa, B moaBae
Oosiee yeM CKPOMHOH 3aKyCOYHOW 3a T'PA3HBIM KY-
XOHHBIM CTOJIOM HWIparOT B IIOKEP IPEACTABUTCIIN
HU3LIETO KJacca CPEeJHEro  BO3pPACTA:MOJIOTEP
Marcu, xo3sivH 3a0eranioBku CtuBeH, ero cbiH Kapn
u noBap CyWHU — IepCOHaXH npon3BeneHus «CBos
urpa» (Dealer’s Choice) ITarpuka Map6epa (Patrick
Marber).TpuauatuierneMmy Marcu, 1Mo TpO3BHUILY
Xapsi, Be3€T B 3TOT BeUep, U OH HEUECTHBIM 00pa3oM
O6BIFpBIBaeT CBOCTO X034MHA B KapThI.

1) Mugsy YES! Yes! The Mug is back. It’s a
miracle! What did you have, Stephen?

Stephen Trip fours.

Mugsy Trip fours, bottom trips and you raised?

You’re losing it, mate, you’re cracking up!

He rakes in the chips.

It’s what I always say Ash, this game is about
stamina. It’s about never say die even when you’re
dead. I have risen from the ashes like the proverbial
dodo. | am resurrected. It took the Lord three days,
the Mug one hand! Trip fours and he calls a back-
raise on that flop ... you’ve lost it, mate! [Hornby,
1994, p. 107]

Marcu IA! [la-a-a! Xaps cHoBa B ynmape. ITo
gyzno! Uto y Te0s1, CtuBen?

CtuBen Tpunc — Tpu 4eTBEPKH.

Marcu Tpu yetBEpku? U ToI emé Ha 9TO-TO pac-
cunThiBaems? Thl MPOUTPHIBACIIL, JYPEHb, COpaCHI-
Baiics!

OH cepebaem ¢huwiku.

bl BCEeraa roBopuii, 4TO 3TO UI'pa Ha BBIHOCJIHU-
BOCTh, OJ1I. B Hell HUKOr/Ia HEe TOBOPH KOHEII, JaKe
ecnu TBOs iecHd crieta. boz cozoan mensa u3z nenna,
Kak ouodneiickozo 0odo. OH ciemnain 3T0 3a TPU JHA,
a Xaps 3T0 caenan 3a oaHy mnapturo! S Boc-
Kkpec. Tpu ueTBEPKH, U OH eUIE XOUYET pa3birpaTh 3Ty
PYKY ... 1a TBI IPOAYIICSA B MyX, IpHUATENb! (CTHAIH-
3arus Hama — T. W)

CpaBHenue, BBOamMoe Mapkepom liken Boipa-
KEHHOE PETTUTHO3HBIMU AJUTIO3USAMH, TIOMOTAET eMy
pacxBajiuTh caMoro cedsi, TOJYEPKHYTh CBOK CO00-
Pa3UTENBHOCTh, YHOM00UTh cebst coszmatenmto. Jls
ATOTO OH UCHOJB3YET «yMHBIE» JIJISl YeIOBEeKa CBOE-
r'o COIMAIFHOTO CTaTyca ciaoBa «proverbialy (6u6-
netickuti), «Lordy» (Foe), ccoumaetcs Ha CBSIIIEHHOE
[lucanme, Hamekass TOBapHIaM, YTO OH BBIUTPA,
IIOTOMY YTO OH YMHEe U JJaxke 00pa3oBaHHEE HX.

B sToM npumepe mMapkepoM KIacCOBOW MpWHA]I-
JIEKHOCTH BBICTYMAKOT JIOTHYECKUE OINHUOKH, II0-
POXIEHHBIE HETPAMOTHOCTHIO. Tak, B 3TO IMONBITKE
IMOCTPOUTH CpPaBHCHUEC, Marcu BKIIOYaeT B BBICKa-
3bIBAHUC Cpa3y TpHU UCTOYHHKA, O KOTOPBIX OH UMC-
€T BechMa cMmyTHoe mpexacraBienue. [Itumy Jomo,
repost nercko ckasku JI. Koppomna «Anmca B
CTpaHe Yy/ec» OH MPUHUMAET 32 MH(OIOTHUECKYIO
ntuny Penukc u3 «llocnanmsa Kopundsunam Kiu-
meHTa Pumckoro» (I'maBa XXV) [IlepBoe nocnanue
cB. Kmumenra Pumckoro, 1994; A3Oyka Bephl,
2020]. Akt Bockpemenuss PeHNKca U3 TEIIa TOCie
camMocoxoKeHuss Marcu cmeno mpumnuceiBaeT bory.
Takxe, rOBOPSILIUI JIEMOHCTPUPYET HEZHAHUE TAXKE
a3zoB bubnun, yuenus o CorBopeHnn Mupa, B KOTO-
POM TOBOPHTCSL O TOM, YTO 3a HEpBbIe TpU IHS bor
co3zzan He0O, 3eMJIIO, CBET M ThbMY, CYILy, MOpS U
pacterns [bubmusa. Berxwit u Hoswrit 3aBet, 2017].
VYuuThIBas BBILIECKAa3aHHOE, JaHHOE CpaBHEHUE HO-
cHUT abCypAHBIN XapakKTep.
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O6patumcst K IpUMEpPY U3 PE4H APYroro Mrpo-
ka — odunmanta Kapma. OH 301 Ha CBOEro oOTIa
CrtuBeHa 3a TO, YTO 3aBHCHUT OT HET0 (PHHAHCOBO,
BBIHY)KJCH €My MOJUUHATHCS U MOBHHOBATHCS €TO0
BOJIe, OrpaHmunBas ceOs B cBoOozae nmeiicTBuil. B
atoit urpe Kapxa xoder Bemrpars y CTuBeHa HEMHO-
ro JICHEr, IOTOMY 4YTO €My HE Ha 4YTO KYMHUTb HapKO-
THUKH, HO CTEYEHUIO O0CTOSATENFCTB €My 3TO HE yaa-
ércs. bonee Toro, oH ewwé U BHICTYIINBAECT HOTALUIO
0TI O Bpe/ie a3apTHBIX HTP.

2) Carl And this evening you made me feel like
shit about a hundred quid.

Stephen I've got a feeling we’re talking about a
little bit more than a hundred pounds, Carl ... .

Carl But you did give me shit about a hundred
quid. [Hornby, 1994, p. 108]

Kapa U cerogss Tl 3acTaBWJ MCHS 4Y8CHIB0-
eéamov ceba 0epbM0o60 N3-3a KAKOK-TO COTHHU (DYHTOB.

CtuBen Boobme-to, Kapn, TI mpourpai HeMHO-
ro 0OJIbIlle, YeM COTHIO (DYHTOB. ..

Kapa Ho s mpourpan ux tebe U OT 3TOro MHe
em€ mapmmBee (cTinm3anus Hama — T. 1.).

Kapn nmpuberaer k cpaBHeHHIO, YTOOBI IEepenaTh
HAKOMMBIIYIOCS Y HEro arpeccuio. B cBs3u ¢ 3TuM
OH BBIPAKAETCS TaK, KaK MPHHATO Y JIOACH «COIH-
anpHOTO AHA». CpaBHEHUE B €T0 BHICKA3bIBAHUH BHI-
paxeno aprotuszmom Shit(zeppMoB0). Apro nomora-
€T eMy OBICTPO «pa3psIUTh» CBOKO SIPOCTh M 3acTa-
BUTH COOECETHNKA TIOYYBCTBOBAThH BUHY.

Taxum oOpa3oM, aHaM3 POU3BEICHUH TTOKa3al,
YTO BBIOOP pa3HBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTB JUIS BBIpa-
JKEHUsI CPAaBHEHUSI TMPOJIUKTOBAH TAKUMHU OCOOEHHO-
CTSIMH COITMAIBHOTO CJIOSl, K KOTOPOMY TPHHAIIE-
J)KaT KOMMYHHUKAHTBI, KaK BeAyllue LEHHOCTH, ypO-
BEHb 00pa3oBaHUs, 10X0/1a, CTENIEHh CBOOOIBI B BhI-
paXXE€HUU 3MOLIUH.

Penrenne moctaBieHHBIX 3a/1a4 TTO3BOJUIIO OMpe-
JIEJIUTH CIEAYIOUINE CPECTBA PENPE3CHTAI[H CPaB-
HeHust ¢ mapkepom like B peunm mpeacraButeneit
TPEX OCHOBHBIX KJIACCOB AHTJIHH:

1. CpaBHEHHE B CEHTCHIIUAX TOBOPSIIUX BEHICIIIC-
ro KJlacca BBIPAXXEHO HEUTPaJbHOW JIEKCUKOH st
nepeaayy IMOJIOKUTEIBHBIX 3MOUMH M HedopMalb-
HOHM JIEKCUKOU IIJIST JIEMOHCTPAITUN THUIIEPOOIH3UPO-
BAHHON HEraTUBHOM OLIEHKH, OTPAKAIOLIECH KPUTH-
YeCKMd U MPOHUYECKUH B3IJIAJ Ha MPOUCXOSIINE
COOBITHSI.

2. CpaBHeHHE B BBICKA3BIBAHHSIX IPEACTABUTE-
Je cpemHero Kiacca BhIpakaeTrcs (opMalbHOM
JIEKCUKOH, (paHIly3CKUMH CJIOBaMH, pUpMaMu, IO-
JUTHYECKUMHU TEPMHUHAMH, KIUIIE, ae(hopMUpOBaH-
HBIMH  (pa3eosorTu3MaMy, KOTOpPHIE  OTPasKaroT
CTpEMJICHHE MOApPaXaTh BBICIIMM KJaccaM, CBHIE-

TENBCTBYIOT O CKPOMHOCTH, HEYBEPEHHOCTH B ceOe
KOMMYHHKaHTOB.

3. CpaBHECHHE B CYX/CHHUSIX aHTJIMYaH HU3IICTO
KJlacca mepenaércss aproTU3MaMH, [TOMOTArOIIUMU
BBIPa3UTh BCIIBIINIKY HETaTHBHBIX 3MOIMH, a TaKkKe
PENUTHO3HBIMA W JTUTEPATYPHBIMH  aJUTIO3HSMH,
yIOTpeOJICHHBIME HE K MecTy. JlaHHBIE cpencTBa
HCTIONB3YIOTCSI € LENBI0 TTOKPAcOBAThCS, MPOJIEMOH-
CTPHUPOBAaTh CBOM «3HAaHUA» H «COOOpa3UTEIIb-
HOCTBY», UTO BBI3BIBACT Yy CIymIaTelis yiabloky. Cpas-
HEHUE B UX PEUU HOCUT aOCYpPJIHBIA XapaKTep U3-3a
00N JIOTHYECKHUX OIIHOOK.

[IpoBenéuHoe uccaeIOBaHHE OTKPHIBAET HOBBIC
BO3MOXHOCTH HUCITIOJIB30BAHUA HOHy‘ICHHI)IX JaHHBIX
Ha MaTepuale IPyruX sS3bIKOB.
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